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辨析“双言”和“双语”的异同

蓝翠艳

（青海民族大学，青海　西宁　８１０００７）

摘　要：双语在中国一直是个热门而敏感的话题，有些地区和人们往往误解了国家推行的双语制和双语教

育，缘于他们对双语缺乏的了解。通过双言和双语的异同进行分析，让国人更好的了解”双言”和“双语”异

同，从真正意义上体会国家实行双语制和双语教育的目的和苦心。

关键词：语言；双言；双语；高变体；低变体

中图分类号：Ｇ　６４２　　　　文献标志码：Ａ　　　　文章编号：１００８－７１９２（２０１１）０６－００９８－０３．

＊

Ａｎ　Ａｎａｌｙｓｉｓ　ｏｎ　ｔｈｅ　Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉａｔｉｏｎ　ｂｅｔｗｅｅｎ
Ｄｉｇｌｏｓｓｉａ　ａｎｄ　Ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ

ＬＡＮ　Ｃｕｉ－ｙａｎ

（Ｑｉｎｇｈａｉ　Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ　ｆｏｒ　Ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ，Ｘｉｎｉｎｇ　Ｑｉｎｇｈａｉ　８１０００７，Ｃｈｉｎａ）

Ａｂｓｔｒａｃｔ：Ｄｅｓｐｉｔｅ　ａ　ｈｏｔ　ａｎｄ　ｓｅｎｓｉｔｉｖｅ　ｔｏｐｉｃ　ｉｎ　Ｃｈｉｎａ，ｔｈｅ　ｐｒａｃｔｉｃｅ　ａｎｄ　ｅｄｕｃａｔｉｏｎ　ｏｆ　ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ　ｈａｓ

ｂｅｅｎ　ｏｖｅｒｌｏｏｋｅｄ　ｉｎ　ｓｏｍｅ　ａｒｅａｓ　ｂｅｃａｕｓｅ　ｐｅｏｐｌｅ　ｈａｓ　ｌｉｔｔｌｅ　ｓｅｎｓｅ　ｏｆ　ｉｔ．Ｔｈｉｓ　ｐａｐｅｒ　ｉｓ　ｔｏ　ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉａｔｅ　ｔｈｅ

ｄｉｇｌｏｓｓｉａ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ　ｔｏ　ｍａｋｅ　ｉｔ　ｃｌｅａｒ　ｔｈａｔ　ｉｔ　ｉｓ　ｉｍｐｏｒｔａｎｔ　ｔｏ　ｐｕｔ　ｉｎｔｏ　ｐｒａｃｔｉｃｅ　ｔｈｅ　ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ

ａｎｄ　ｂｉｌｉｎｇｕａｌ　ｅｄｕｃａｔｉｏｎ　ｉｎ　ｐａｒｔｓ　ｏｆ　Ｃｈｉｎａ．

Ｋｅｙ　ｗｏｒｄｓ：ｌａｎｇｕａｇｅ；ｄｉｇｌｏｓｓｉａ；ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ；ｈｉｇｈ　ｖａｒｉｅｔｙ；ｌｏｗ　ｖａｒｉｅｔｙ

一、引　言

双语在中国一直是个热门而敏感的话题，有

些地区和人们往往误解了国家推行的双语制和

双语教育，如在在粤语区推行双语制，在藏区推

行双语的教育，都引起了当地部分人们不少的异

议，这都是缘于他们对双语缺乏了解或是混淆

了”双言”和“双语”。“语言适用于人类交际的、

任意的、有声的符号系统”［１］。“Ｌａｎｇｕａｇｅ　ｉｓ　ａ

ｓｙｓｔｅｍ　ｏｆ　ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ　ｔｈａｔ　ｅｎａｂｌｅｓ　ｈｕｍａｎｓ　ｔｏ

ｃｏｏｐｅｒａｔｅ　ａｎｄ　ｈｕｍａｎｓ　ｕｓｅ　ｉｔ　ｔｏ　ｅｘｐｒｅｓｓ　ｔｈｅｍ－

ｓｅｌｖｅｓ　ａｎｄ　ｔｏ　ｍａｎｉｐｕｌａｔｅ　ｏｂｊｅｃｔｓ　ｉｎ　ｔｈｅｉｒ　ｅｎｖｉｒｏｎ－

ｍｅｎｔ．”（Ｗｉｋｉｐｅｄｉａ）“语言是人类最重要的交际

工具”。［２］更好的沟通交流才能促使一个国家迅

速和谐地发展起来，语言起到了一个关键性的促

进作用。中国地大物博，语言也是丰富多彩，如

普通话，粤语，闽南语，各地方言和各种各样的少

数民族语等等。中国要健康的发展就少不了有

一种统一的语言帮助人们更好的沟通交流，但又
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不能淹没各地的文化特色和语言，这就促使中国

推行了双语制和双语教育。

二、双言和双语

在很多国家里，有许多说话人使用一种语言

或一种以上的语言。这就出现了双言（ｄｉｇｌｏｓｓｉａ）

和双语（ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ），多语（ｍｕｌｔｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ），洋

泾浜语（Ｐｉｄｇｉｎｓ）和克里奥尔语（Ｃｒｅｏｌｅｓ）等等。

Ｄｉｇｌｏｓｓｉａ和ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ在中国分别被译成双言

和双语。它们既有联系，相似点又有区别。本文

将主要从以下几方面去辨析双言和双语的异同。

１．概念区分

（１）双言（ｄｉｇｌｏｓｓｉａ）。希腊语言学家和通俗

文字专家Ｉｏａｎｎｉｓ　Ｐｓｙｃｈａｒｉｓ最早采用了法语词

“ｄｉｇｌｏｓｓｉｅ”。根据《朗文语言教学与应用语言学

词典》：“一个社团内同时存在两种语言或语言的

两种变体。用于不同的目的，称作双言制。通常

情况下一种比较标准，称高标准语言（变体），用

于政府、新闻媒介、教育和宗教活动。另一种一

般为无声望的语言，称低标准语言（变体），用于

家里、朋友之间、购物时等等［３］２０４。”

弗格森（Ｆｅｒｇｕｓｏｎ）对双言的定义为：“双言

是一种相对比较稳定的语言状况，除了这种语言

的基本方言（可能包括一种标准语或几种地方标

准语）还有一个非常不同的、高度规范的（语法上

往往更复杂的）上加变体。这种变体是较早时期

的或另一社区的大量书面文学作品的语言，基本

上要通过正是教育才能学会，用于书面语和正式

谈话，但 在 该 社 区 的 日 常 会 话 中 并 不 使 用

它［３］３３６。”

（２）双语（ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ）。根据《朗文语言教

学与应用语言学词典》：“个人或群体使用至少两

种语言或方言，如特定地区或国家的居民。双语

制是世界上大多数国家的标准［３］６７。”

更详细地说，双语指个人或社区群体可以同

时使用两种标准语言的现象。双语现象出现在

一些特定的国家与地区，主要是因为这些国家地

区是多民族居住的，或者是移民社会。

２．使用范围的不同

（１）双言。弗格森发表于期刊《词语》（１９５９）

的《双层语言》一文，认为双层语言是特定社会中

存在两种语言的现象，其中之一被称为ｈｉｇｈ　ｖａｒｉ－

ｅｔｙ缩写成“Ｈ”，即威望较高的变体，另一语言被

称为ｌｏｗ　ｖａｒｉｅｔｙ缩写成“Ｌ”，即威望较低的变

体。通常 Ｈ是书面语，Ｌ是口头语。在正式场合

人们使用 Ｈ，在非正式场合人们使用Ｌ。更具体

的讲，“高变体可以用于布道和正式演讲，特别是

在国会和立法机构，发表政治演说，在广播电视

播新闻，以及写诗、纯文学和报纸的编者等。相

反，低变体可以用于训导从事底层工作人员的工

作或家里的佣人，与熟悉的人谈话，用于肥皂剧

或广播中的通俗节目，为报纸漫画配词，或民间

文学”［４］１１０。许多威望较低得语言具有比相应威

望较高的语言更复杂的特性。如瑞士德语方言

中有／ｅ／，／／和／／，但标准德语只有／／音。世

界上，含有双言的语言情境有：阿拉伯语、瑞士德

语、海地语和希腊语。其中，在阿拉伯语中有两

种变体：古典阿拉伯语（Ｈ）和各种地区通俗语

（Ｌ）；在瑞士，有标准德语（Ｈ）和瑞士德语（Ｌ）；在

海地，有标准法语（Ｈ）和海地克里奥尔语（Ｌ）；在

希腊，有纯正希腊语（Ｈ）和通俗希腊语（Ｌ）［４］１１０。

（２）双语。而双语则简单很多，双语现象有

两种情况，一是全国范围内的双语现象，比如新

加坡，每个公民都会使用英语和本民族语；二是

区域性的，比如马来西亚的少数民族被要求学习

国家语言马来语，但同时他们也被允许学习本民

族语言，因此马来西亚的双语现象只存在于少数

民族中，比如马来华人。或者比如说在加拿大的

魁北省有英语和法语；在温哥华有英语和粤语；

香港的英语和粤语；广州的粤语和普通话。但

是，双语现象中并没有像双言那样清楚地划分说

一种是威望高的变体，而另一种则是威望低的变

体。双语中的两种变体都是具备平等的地位，同

等的威望性，都可以用在正式场合和非正式场

合。

３．举　例

在过去二千年中，中国人一直以文言文为上

层方言和标准书面用语。多种方言则各自变化，
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成为下层方言。１９１０年代白话文诞生，以现代标

准汉语为基础，用于任何规范的沟通。中国采用

白话文以来，官话使用者的双层语言问题不再严

重。在不使用官话的地区，白话文与标准语仍然

是上层方言。在香港，粤语 是口语沟通的主要语

言，但正式书面语仍是白话文。粤语的特点，在

于它有独特的书写形式。但它没有标准用语而

变得不一致，所以只是在非正式场合使用。汉语

的独特之处，在于它的书写系统汉字是意音文

字，也是少数仍使用此种文字的语言。

看着同样的汉语文本，使用不同方言的汉语

使用者都可以用各自的语音朗读。根据上述的

例子，粤语使用者读白话文文本时，用了异于标

准汉语的语音。他把文本转变成粤语口语时，甚

至连用字和文法都变了。

白话文：请你给我他的书。

汉语拼音：Ｑǐｎｇ　ｎǐｇěｉ　ｗǒｔāｄｅ　ｓｈū
粤语拼音：Ｃｉｎｇ２ｎｅｉ５ｋａｐ１ｎｇｏ５ｔａａ１ｄｉｋ１

ｓｙｕ１
粤语口语：唔该 （请）你畀 （给）佢本书 （他

的书）我。

粤语拼音：Ｍ４ｇｏｉ１ｎｅｉ５ｂｅｉ２ｋｅｏｉ５ｂｕｎ２

ｓｙｕ１ｎｇｏ５
一般来说，粤语使用者能够明白书面语的粤

语读音。这种基于普通话的粤语处于较高的语

域 （ｒｅｇｉｓｔｅｒ），是粤语地区的上层方言，相对于一

般粤语口语。

例如，在香港，政府公文、路标、商店招牌、以

至大部分产品说明，都是中英对照的，就是双语

（ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ）的一个典型。同时，大部分香港人

的母语是粤语，但是正规的书面语却是用基于普

通话的标准白话文，把粤语口语写成文字会被看

为粗俗。这种粤语和白话文之间的关系就是双

层语言（ｄｉｇｌｏｓｓｉａ）。

三、结　语

本文通过”双言”和“双语”的概念，使用范围

以及举例说明这三个方面，清楚辨析了”双言”和

“双语”的异同。双言是双语 其中的一种，其条件

是两种语言或方言有紧密联系，其中一种威望较

高，用于正式文本中，另一种威望较低，作为方言

口头使用。而双语则是地位平等，威望无分高

低，在正式场合和非正式场合都可以使用的两种

语言。因此，中国推行的双语和双语教育并不是

要把普通话变成高变体，而别的语言或者方言变

成低变体。我们国家语言政策的推广一是为了

使中国各个地方的和人们具有更强的语言能力

和外界接触，以达到更好的沟通和交流，从而促

使国家繁荣健康和谐地发展；二是保留各个地区

和人们的语言和文化。这对实施属于和双语教

育的地区和人们是一个双赢的局面，这又何乐而

不为呢？
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